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BASE (1X)

SAFETY CLIP (1X)

WASHER (1X)

WHEEL 
STRAP (12X)

HITCH LOCK (1X)

SWING BOLT (1X)
 
WASHER (1X)

WASHER (1X)
HEX NUT (1X)   

HITCH BOLT (1X)

LOCK WASHER (1X)

For Your
Safety

Warranty
Registration

on-line
YAKIMA.com

    Important warning
It is critical that all yakima racks and accessories be properly and securely attached to your vehicle. Improper attachment could 
result in an automobile accident, and could cause serious bodily injury or death to you or to others. You are responsible for 
securing the racks and accessories to your car, checking the attachments prior to use, and periodically inspecting the products 
for adjustment, wear, and damage. Therefore, you must read and understand all of the instructions and cautions supplied with 
your yakima product prior to installation or use. If you do not understand all of the instructions and cautions, or if you have no 
mechanical experience and are not thoroughly familiar with the installation procedures, you should have the product installed by a 
professional installer such as a qualified garage or auto body shop.

Part #1033439 Rev.G

Do not use with a 
hitch extender.

For use with 2" 
hitch only.

PURCHASE SEPARATELY: 
HITCHSKI

Carries up to 6 pr. skis or 4 
snow boards.
Part #8002418

See at www.yakima.com

TOOLS REQUIRED:

ADJUSTABLE Wrench
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Align the holes in the 
receiver to the holes in the base.

Insert tongue into 
vehicle's hitch. 

Install safety pin or LOCK 
tongue TO THE hitch.

• Attach hitch lock to end of bolt.
• Insert the key and lock the lock.
• Confirm engagement by pulling on lock.
• Close the cap.

secure mast to 
tongue assembly.

• Align the mast to the tongue.
• Tighten the large wing bolt 

completely.

If spare tire causes 
interference,

do not use this 
product!

Remove pin.
LIft the mast into 

position
(a friend could help).

• Insert bolt with washer; wiggle 
mast until holes align.

• Attach another washer with nut.
• Use adjustable-end wrenches or 

3/4” wrenches. 
• Turn wrench until tight, then 

loosen the nut 1/4 turn.

align 
holes

Install bolt, lock-washer, and 
washer from right side of receiver.

Install hitch bolt, lock-
washer, and washer.

Tighten  with adjustable wrench. 

Install safety pin.

OR

Attach hitch lock.
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• Alternate bike directions to avoid 
interference.

• Stabilize bike, secure all straps.

Load remaining bikes.

Extend arms.

Load largest or 
heaviest bike 
first.

Pull straps tightly over frame, hook into place.

Stabilize 
the bike 
frame in 
the cradle.

Arrange 
bikes for best 
stabilization.

• Always load first 
bike with chain 
away from vehicle.

• Compress cradles 
against stabilizer.

Raise arms completely.
Arms will lock into position.

Pull the lever toward you, 
and lift the arms.

The straps can 
be routed under 

the brake cables.

Cradle positioning

To slide cradles along the carrier 
arms, stabilizer must be in upright 

position.

Close cradles while loading bikes.

CAUTION
Keep fingers away from 

ALL moving parts!

Attach one rubber strap to each 
cradle and stabilizer.

stabilizer
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"click"

• Access lock cable from 
recess at rear of mast.

Lock bikes to carrier. • Pass cable through bike frame.
• Attach lock to pin.
• Lock the lock.

ACCESSING REAR WHEN BIKES ARE LOADED

Lift spring pin…

Loosen wing bolt 
completely.

Stabilize loaded 
arm by inserting 
pin into hole.

• çlose gate and tighten 
large wing bolt.

• Perform Safety Checks 
(next step).

You should hear 
a click as mast 

snaps into place. 

Remove PIN.

Pull gate away from vehicle, 
while rotating mast…

Close the 
GATE.

You should 
hear a click 

as mast 
snaps into 

place. 

Replace the pin.

Before 
driving away
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This product is covered by YAKIMA’s
“Love It Till You Leave It” Limited Lifetime Warranty
To obtain a copy of this warranty, go online to www.yakima.com

or email us at yakwarranty@yakima.com
or call (888) 925-4621

Perform SAFETY 
CHECKS
• Large wing bolt must be in tight. 
• Be sure the straps are hooked securely 

over the bike frames.
• Replace straps if cracked or worn.
• Be sure all hardware is secured 

according to instructions.  
• Do not let bicycle tires hang near 

vehicle’s hot exhaust.

Technical assistance or 
replacement parts:
http://www.yakima.com
Contact your dealer or call

(888) 925-4621
Monday through Friday
7:00 am to 5:00 pm PST

K EEP    THESE      I NSTRUCT       I ONS   !

  WARN  ING
Attachment hardware can loosen over time. 
Check before each use, and tighten if necessary. 
Failure to perform safety checks can result in 
property damage, personal injury, or death.

— use —

• Off-road driving is not recommended and 
could result in damage to your vehicle, 
hitch receiver, or your bikes. 

• Do not transport bicycles with attached 
baby seats, panniers, wheel covers, full 
bike covers or motors.

• Not intended for tandem, or recumbent bikes.

— Installation —

• Do not install if spare tire causes 
interference.

• Do not install onto trailers, campers, or 
recreational vehicles.

• Remove this rack before entering an 
automatic car wash, and when not in use.

Some undersized receivers may not accept this product. If you 
do not know the capabilities of your hitch receiver, consult an 

automotive professional.

MAINTENANCE: Use non-water soluble lubricant on 
moving metal parts. Use a soft cloth with water and 

mild detergent to clean rubber parts.

• Unload all 
bikes.

• Lift up on arm to 
release load on 
latch.

• Pull lever 
toward you.

• Lower the arms 
completely.

CAUTION
Keep fingers away from ALL 

moving parts!

Lowering the arms

IMPORTANT LOAD LIMITS
Hitch load is limited to four bikes, at a maximum of 

30 LBS./14kg each. (maximum 120 lbs./54kg)
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CLÉ (2X)

BASE (1X)

PINCE DE SÉCU-
RITÉ (1X)

RONDELLE (1X)

SANGLE 
POUR ROUE 

(12X)

VERROU 
D'ATTELAGE (1X)

BOULON ARTICULÉ (1X)

 RONDELLE (1X)

RONDELLE (1X)
CLÉ HEXAGONALE (1X)   

BOULON 
D'ATTELAGE (1X)

RONDELLE DE 
BLOCAGE (1X)   

    Avertissement important
Il est essentiel que tous les supports et accessoires Yakima soient fixés et attachés solidement à votre véhicule. Une attache 
inadéquate peut causer un accident du véhicule et des blessures graves ou mortelles pour vous ou pour les autres. Il vous incombe 
de fixer les supports et accessoires à votre véhicule, de vérifier les attaches avant d'utiliser le dispositif, de vérifier régulièrement 
que le produit est ajusté, et qu'il n'est pas usé ou endommagé. Il vous faut donc lire et comprendre toutes les directives et mises en 
garde fournies avec votre produit Yakima avant de l'installer ou de l'utiliser. Si toutes les instructions et mises en garde ne sont 
pas comprises, ou si l'on n'a aucune expérience en mécanique et que l'on n'est pas très familier avec les procédures d'installation, 
faire installer le produit par un installateur professionnel comme un garagiste qualifié ou réparateur de carrosserie.

ACHETER SÉPARÉMENT :
Attelage de ski

Peut porter jusqu'à 6 paires de 
skis ou 4 planches à neige.

Pièce no 8002418
Visiter le site Web au 

www.yakima.com

Ne pas utiliser avec une 
extension d'attelage.

Pour une utilisation avec 
des attelages de 5 cm (2 
po) seulement.

OUTILS NÉCESSAIRES:

clé à molette
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Aligner les trous dans le dispositif 
récepteur avec ceux de la base.

Insérer la 
languette dans 
l'attelage du 
véhicule. 

POSER LA BROCHE DE SÛRETÉ OU LA 
SERRURE D'ATTELAGE.

Poser le boulon d'attelage muni 
de la rondelle de sécurité et de 
la rondelle plate.

SERRER avec la clé à molette.
•	Poser la serrure d'attelage au bout du boulon.
•	Enfiler la clé et verrouiller la serrure.
•	Vérifier en tirant que la serrure est bien 

engagée.
•	Rabattre le capuchon. 

fixer solidement à 
l'ensemble de languette.

• Aligner le mât à la languette.
• Serrer complètement le gros boulon à 

oreilles.

Si le pneu de secours 
fait obstacle,

ne pas utiliser ce 
produit!

Enlever la goupille.
Soulever le mât pour le 

mettre en position
(une autre personne peut 

fournir de l'aide.)

• Insérer le boulon avec la 
rondelle; remuer le mât jusqu’à 
ce que les trous soient alignés.

• Fixer une autre rondelle avec 
l'écrou.• Utiliser des clés 
réglables ou des clés de 3/4 po. 

• Tourner la clé pour bien serrer, 
puis desserrer l’écrou sur ¼ 
de tour.

aligner 
les trous

Poser la broche de sûreté.Poser le boulon d'attelage muni de la 
rondelle de sécurité et de la rondelle 
plate par la droite de l'attelage.

OU

Poser la serrure d'attelage.
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• Alterner le sens des bicyclettes pour 
éviter l'encombrement.

• Stabiliser la bicyclette et fixer 
solidement toutes les sangles.

Charger le reste des 
bicyclettes.

Étendre les bras.

Charger la 
bicyclette la plus 
grosse ou la plus 
lourde en premier.

Tirer les sangles pour bien les serrer sur le 
cadre, avec le crochet en place.

Stabiliser le 
cadre de la 
bicyclette dans 
le berceau.

Placer les bicyclettes 
de manière à 
obtenir la meilleure 
stabilisation.

• Toujours charger la 
première bicyclette avec 
la chaîne à l'opposé du 
véhicule.

• Comprimer les berceaux 
contre le stabilisateur.

Soulever complètement 
les bras. Les bras se 
verrouillent en position.

Tirer le levier vers vous 
et soulever les bras.

Les sangles 
peuvent être 

acheminées sous 
les câbles de frein.

Positionnement du 
berceau

Pour faire glisser les berceaux 
le long des bras du porteur, le 

stabilisateur doit être en position 
verticale.

Fermer les berceaux pendant que 
les bicyclettes sont chargées.

MISE EN GARDE
Garder les doigts loin de 

TOUTE pièce mobile!

Fixer une sangle en caoutchouc sur 
chaque berceau et stabilisateur.

stabilisateur
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« clic »

• Accéder au câble à verrou 
à partir de l'encastrement à 
l'arrière du mât.

Verrouiller les bicyclettes sur le porteur. • Faire passer le câble à travers le cadre de 
la bicyclette.

• Fixer le verrou à la goupille.• Verrouiller 
le verrou.

ACCÈS À L’ARRIÈRE LORSQUE LES BICYCLETTES SONT CHARGÉES

Soulever la 
goupille-ressort…

Desserrer 
complètement le 

boulon à oreilles.

Stabiliser le bras 
chargé en insérant la 
queue à rotule dans 
le trou.

• Desserrer la porte et serrer 
le gros boulon à oreilles.

• Effectuer une vérification de 
sécurité (étape suivante).

L’enclenchement 
du mât doit 

produire un son de 
déclic. 

Enlever la 
GOUPILLE.

Tirer la porte pour l’éloigner 
du véhicule alors que l’on fait 

pivoter le mât…

Fermer la 
PORTE.

L’enclenchement 
du mât doit 

produire un son 
de déclic. 

Remettre la goupille 
en place.

Avant de 
prendre la 

route
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Ce produit est couvert par la
garantie à vie limitée YAKIMA 

« Vous l'aimez tant que vous l'utilisez »
Pour obtenir une copie de cette garantie, visiter le site Web www.

yakima.comou envoyer un courriel au yakwarranty@yakima.comou 
encore composer le (888) 925-4621

Effectuer des VÉRIFICATIONS 
DE SÉCURITÉ.
• Le gros boulon à oreilles doit être inséré et bien 

serré. 

• Veiller à ce que les sangles soient accrochées 
fermement par-dessus les cadres des bicyclettes.• 
Remplacer des sangles craquelées ou usées.• 
S'assurer que toute la visserie est fixée solidement 
selon les directives.  • Ne pas laisser les pneus 
des bicyclettes pendre à proximité des tuyaux 
d'échappement chauds.

Aide technique ou pièces de 
rechange :

http://www.yakima.com Contacter votre 
détaillant ou composer le

(888) 925-4621Du lundi au vendredide 7:00  
à 17:00  heure normale du Pacifique

CONSERVER          CES    I NSTRUCT       I ONS   !

    AVERTISSEMENT
La visserie de fixation peut se desserrer avec le 
temps. Vérifier avant chaque utilisation et serrer 
au besoin. Le fait de négliger ces vérifications de 
sécurité peut causer des dommages matériels, des 
blessures ou la mort.

Certains dispositifs de réception de taille inférieure peuvent 
ne pas accepter ce produit. Si l'on ignore les capacités de son 

dispositif de réception d'attelage, consulter un professionnel de 
l'automobile.

ENTRETIEN : Utiliser du lubrifiant non soluble dans 
l'eau sur les pièces mobiles en métal. Utiliser un chiffon 
doux imbibé d'eau et un détergent doux pour nettoyer 

les pièces en caoutchouc.

• Décharger toutes 
les bicyclettes.

• Soulever le bras pour 
dégager la charge du 
loquet.

• Tirer le levier vers soi.
• Abaisser 

complètement les 
bras.

MISE EN GARDE
Garder les doigts loin de TOUTE 

pièce mobile!

Abaissement des bras

IMPORTANTES LIMITES DE CHARGEMENT
La charge sur l'attelage est limitée à quatre vélos, ne pesant pas 

plus de 13 kg (30 lb) chacun. Maximum 52 kg (120 lb).

— Installation —

• Ne pas installer si le pneu de secours fait obstacle.

• Ne pas poser ce porte-vélos sur une remorque, une 
caravane ou un véhicule de plaisance.

• Enlever ce support avant d'entrer dans un lave-auto 
automatique et lorsque le support n'est pas utilisé.

— utilisation —

• La conduite hors route n'est pas recommandée et 
risque d'endommager votre véhicule, le dispositif de 
réception de l'attelage ou vos bicyclettes. 

• Ne pas transporter des bicyclettes auxquelles sont fixées 
des sièges de bébé, des housses de roue, des housses pour 
bicyclette ou des moteurs.

• N'est pas conçu pour des tandems ou des bicyclettes à 
position allongée.
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LLAVE INGLESA (2X)

BASE (1X)

MORDAZA DE 
SEGURIDAD (1X)

ARANDELA (1X)

FAJA DE 
SUJECIÓN DE LA 

LLANTA (12X)

CANDADO DEL 
ENGANCHADOR (1X)

TORNILLO ABATIBLE (1X)
 
ARANDELA  (1X)

ARANDELA  (1X)
TUERCA HEXAGONAL (1X)   

PERNO DEL 
ENGANCHADOR (1X)

ARANDELA DE 
SEGURIDAD (1X)   

    Advertencia importante
Es fundamental que todos los soportes y accesorios yakima estén sujetados de forma apropiada y segura a su vehículo. Si no 
se sujetan adecuadamente, se podrían producir accidentes automovilísticos y causarle a usted o otras personas serias lesiones 
corporales o la muerte. Usted es el responsable de fijar los soportes y accesorios a su automóvil, revisar las sujeciones antes de 
usarlas e inspeccionar periódicamente los productos para verificar su ajuste o si han sufrido desgaste o daño. En consecuencia, 
debe leer y comprender todas las instrucciones y precauciones suministradas con su producto yakima antes de su instalación o uso. 
Si no comprende todas las instrucciones y precauciones, o bien, si no tiene experiencia mecánica y no está familiarizado del todo 
con los procedimientos de instalación, debe llamar a un instalador profesional, tal como un taller automotriz calificado o una 
tienda de partes de automóvil, para que le instalen el producto.

SE DEBEN COMPRAR POR 
SEPARADO:

Hitch Ski (Enganchador de esquís)
Transporta hasta 6 pares de esquís 

o 4 tablas para nieve.
Parte Nº 8002418

Véase en www.yakima.com

No se utilice con un 
extensor de enganchador.

Para utilizarse únicamente 
con enganchadores de 2".

HERRAMIENTAS NECESARIAS:

llaves ajustables 
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Alinee los agujeros del receptor 
con los agujeros de la base.

Inserte la lengüeta 
en el enganchador 
del vehículo. 

TRABE LA ESPIGA AL ENGANCHE CON EL 
CLIP DE SEGURIDAD O CON EL CERROJO.

Instale el pasador del 
enganche, la arandela de 
cierre y la arandela.

APRIETE con la llave ajustables.

• Fije el cerrojo del enganche en el 
extremo del pasador.

• Inserte la llave y trabe el cerrojo.
• Verifique que queda bien trabado 

tirando del cerrojo.
• Cierre la tapa.

asegure el mástil con 
la unidad de lengüeta.

• Alinee el mástil con la lengüeta.
• Apriete por completo el perno 

grande de mariposa.

¡Si la llanta de 
repuesto causa 
interferencia,

no use este producto!

Retire el pasador.
Levante el mástil a su 

posición
(un amigo podría ayudarlo).

• Inserte el perno con la arandela; 
mueva el mástil hasta que se 
alineen los agujeros.

• Fije otra arandela con tuerca.

• Use llaves de extremo ajustable o 
llaves inglesas de 3/4”. 

• Déle vuelta a la llave hasta 
que apriete; luego, afloje la 
tuerca 1/4 de vuelta .

alinee los 
agujeros

Instale el clip de 
seguridad.

Instale el pasador, la arandela 
de cierre y la arandela a partir 
del lado derecho del receptor.

O

Fije el cerrojo en 
el enganche.
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• Ordene las bicicletas en sentido 
alterno para evitar interferencia.

• Estabilice la bicicleta; asegure todas 
las fajas de sujeción.

Cargue las demás 
bicicletas.

Despliegue los brazos:

Cargue primero 
la bicicleta más 
grande o la más 
pesada.

Tire firmemente de las fajas de sujeción sobre 
el chasis; engánchelas en su posición.

Estabilice el 
chasis de la 
bicicleta en el 
soporte.

Organice la disposición 
de las bicicletas 
para lograr la mejor 
estabilización.

• Siempre cargue la primera 
bicicleta con la cadena 
lejos del vehículo.

• Prense los soportes contra 
el estabilizador.

Eleve los brazos 
completamente. Los brazos 
se bloquearán en su posición.

Tire de la palanca hacia 
usted y levante los brazos.

Las fajas de 
sujeción se pueden 

pasar por debajo 
de los cables del 

freno.

Posicionamiento del 
soporte

Para deslizar los soportes 
a lo largo de los brazos del 

transportador, el estabilizador 
debe estar en posición vertical.

Cierre los soportes mientras carga 
las bicicletas.

PRECAUCIÓN
¡Mantenga los dedos alejados de 

TODAS las piezas móviles!

Fije una faja de sujeción de caucho en 
cada soporte y estabilizador.

estabilizador
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"haga 
clic"

• Obtenga acceso al cable de 
bloqueo desde el nicho ubicado 
en la parte trasera del mástil.

Asegure las bicicletas al transportador. • Pase el cable por el chasis de la bicicleta.

• Fije el candado al pasador.• Cierre el 
candado.

CÓMO TENER ACCESO A LA PARTE TRASERA CUANDO ESTÁN CARGADAS LAS BICICLETAS

Levante el pasador 
de resorte…

Afloje el perno de 
mariposa completamente.

Estabilice el brazo 
cargado al insertar el 
pasador de bola en el 

agujero.
• Cierre la puerta y apriete el 

perno grande de mariposa.
• Realice comprobaciones de 

seguridad (paso siguiente).

Debe escuchar un 
chasquido cuando 
el mástil encaje en 

su lugar. 

Retire el 
PASADOR.

Retire la barrera del vehículo, 
mientras gira el mástil…

Cierre la 
BARRERA.

Debe escuchar 
un chasquido 

cuando el 
mástil encaje 
en su lugar. 

Vuelva a colocar 
el pasador.

Antes de 
salir a 

carretera
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Este producto está respaldado por YAKIMA 
“Love It Till You Leave It” y su garantía limitada 

vitalicia
Para obtener una copia de esta garantía, visite el sitio Web www.

yakima.como envíenos un mensaje por correo electrónico a 
yakwarranty@yakima.com, o bien, llámenos al (888) 925-4621

Realice COMPROBACIONES 
DE SEGURIDAD
• El perno grande de mariposa debe ir apretado. 

• Asegúrese de que las fajas de sujeción estén enganchadas de 
forma segura sobre los chasises de las bicicletas.

• Cambie las fajas de sujeción, si presentan fisuras o desgaste.• 
Compruebe que todos los accesorios estén colocados 
firmemente, de acuerdo con las instrucciones.  

• No permita que las llantas de las bicicletas queden colgando 
cerca del escape caliente del vehículo.  

Asistencia técnica o piezas de 
recambio:

http://www.yakima.comComuníquese con su 
distribuidor o llame al

(888) 925-4621de lunes a viernesde 7:00 a.m. a 
5:00 p.m. hora oficial del Pacífico

¡ CONSERVE         ESTAS      I NSTRUCC       I ONES    !

     ADVERTENCIA
Los accesorios para sujeción se pueden aflojar con el 
tiempo. Revíselos antes de cada uso y apriételos si es 
necesario. 	 Si no se realizan comprobaciones 
de seguridad, se pueden producir daños materiales, 
lesiones personales o la muerte.

Es posible que algunos receptores de menor tamaño no acepten 
este producto. Si no conoce las capacidades de su receptor de 

enganchador, consulte con un profesional automotriz.

MANTENIMIENTO: Use un lubricante no soluble en 
agua en las piezas metálicas móviles. Use un paño 
suave con agua y detergente suave para limpiar las 

partes de caucho.

• Descargue todas 
las bicicletas.

•Levante sobre el brazo 
para soltar la carga 
sobre el cerrojo.

• Tire de la palanca 
hacia usted.

• Baje los brazos 
completamente.

PRECAUCIÓN
¡Mantenga los dedos alejados de 

TODAS las piezas móviles!

Cómo bajar los brazos

LÍMITES DE CARGA IMPORTANTES
La carga del enganchador se limita a cuatro bicicletas, a un 

máximo de 30 LBS. (14kg) cada una. (máximo de 120 lbs. (54kg))

— Instalación —

• No se instale, si la llanta de repuesto causa interferencia.

• No instale el portabicicletas sobre acoplados, casas rodantes o 
vehículos recreativos.

• Retire este soporte antes de ingresar a un lavado de automóviles 
automático y cuando no se encuentre en uso.

— Uso —
• No se recomienda salirse de la carretera, pues esto podría 

producir daños a su vehículo, al receptor del enganchador o 
a sus bicicletas. 

• No transporte las bicicletas que tengan instalados asientos 
para bebé, cestas, cubiertas para llantas, cubiertas para toda 
la bicicleta o motores.

• No está diseñado para bicicletas de doble asiento o 
reclinadas.


